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HedopmanbHoe MoJIoe:kHOE 00IIeHTe

CneHr -  9TO S3BIK OIPEACTEHHOM Tpymmsl B OOIIECTBE, KaK CONMAIBHOM, TaKk U
npodeccuoHanbHOU, Bo3pacTHOW. K Takomy THITY SI3BIKOB OTHOCUTCS He(hopMalibHOE OOIIEHHE CpeIu
MOJIOZIOTO MOKOJICHHUSI, TO €CTh MOJIOJIC)KHBIN CIICHT. B MOIOAEKHOM CleHTe MPUMEHSIIOTCS CPeAcTBa
OOIIECHAIIOHAIBEHOTO S3bIKA.

Bo BpeMsi mepBoil MOe3KHM MOXXHO OOHApYKHUTb, YTO HOCHTENHN SI3bIKA HCIOJB3YIOT MHOTO
JUAJIEKTHBIX CIIOB U Pa3rOBOPHBIX BBIPAKEHHI, KOTOPHIE TIPH U3YyUYCHUH S3bIKA YEIOBEK HE BCTpEYal.
Brnanets HEeMEIKUM S3BIKOM JICHCTBUTENIFHO CBOOOIHO O3HAYaeT yMETh MOHUMATh M Pa3HOOOpa3HbIC
TEPMHHBI, (Pa3eoIOTH3MBI U IPABHIBHO MX MCIOJIB30BaTh. JTO TAKXKE SBISIETCS CAMBbIM HHTEPECHBIM
npu u3ydeHun s3bika! KoHeyHo, M3ydeHHe MpaBWIl MOPSAKA CJIOB, MPABHIBHOTO MPOM3HOIICHHUS U
CJIO’KHBIX CYIIECTBHTEJIBHBIX BXKHO M MOMOXKET TOIYYUTHh XOpOIIee TMPEJCTABICHUE O HEMEIKOM
SI3BIKE.

[loHuMaHue ¥ WCHONB30BAaHHE STHX BBIPAKCHUH IOMOXKET TaKKe YCOBEPIIEHCTBOBATH CBOU
HaBBIKM B TTOBCEJHEBHOM SI3bIKE, HE TOJILKO B Ipoliecce 00ydeHHst. DTO TakKe U30aBUT OT CMYIICHUS
B pasroBOpe ¢ HOCHUTEISIMH S3bIKA, KOTOPBIE MCIOJIB3YIOT HeCTaHIapTHEIE (pasbl. IMeHHO mosToMYy,
HEMEIIKUH S3bIK, YCIBIIIAHHBIA Ha YIWIAX, - 3TO HE TOT (DOPMAaIbHBINA S3BIK, KOTOPBIA COMEPKUT
OyMaskHas TUTepaTypa.

OmnpenescHHBIX CIIOB HEBO3MOXKHO HaWTH B cioBapsix. Hampumep, Bo Bpems HedopMaibHON
Oecelbl MOJIOZOTO TIOKOJIEHHS C POBECHHKAMH JIOBOJIFHO XapaKTEPHO HCIOJIB30BaHHE CIIOB, KOTOPHIE
OTCYTCTBYIOT B SI3bIKE [TPH OQHUIIMAILHOM OOIIEHUH, HO TIPU 3TOM OHHM 0003HA4Yar0T OOBI/ICHHBIE BUIBI
JesTeIbHOCTH. VIMEHHO Tak CTPOMTCS MOJOJCKHAs crenuduueckas KOMMYyHUKanus. Hampumep,
BCEM HM3BECTHbIC CJIOBA UMEIOT CBOM aHaJIoOr Jjis HeoduuuanpHoro et obuieHus. dackeln (mepets)
— gehen (uarw), labern (Gapasuth) — sprechen (roBoputs), mampfen (skematn) - essen (ectsh), die
Mucke ( my3on) — die Musik (My3bika), naffeln (BkanbsiBaTh) - arbeiten (paborats), peilen (mpocekats)
—verstehen (moHnMaTh).

CylIecTBYIOT ~ OIpEAEICHHbIE TPEIINOYTEHUS!  S3BIKOBBIX  CPEJICTB, HCIONB3YEMBIX  JUIS
cioBooOpa3oBanus. Hampumep, mnpucraBka ab- HCMONB3yeTCs dYalle BCEro B  IIIAroJibHOM
CIOBOOOpa30BaHMM, TaKKe OHAa HMEEeT B JIMTEPaTYpHOM S3bIKE 3HAYCHHEC YMEHBIICHHS WU
npekparienns nercTBusa. Hampumep, abfahren (orbexatp), abnehmen ( ymMeHpIIUTBHCS B pa3mepe).
O/HaKO B MOJIOICKHOM CJICHTE TJIarojbl ¢ JJaHHOW MPHUCTaBKOW Yalle YHOTPEOISIOTCS B OLIEHOYHBIX
BbICKa3bIBaHHUAX U B Qopme Partizip Perfekt, B cOOTBETCTBUM ¢ 3THM, OHH MPHOOPETAIOT 0Opa3zHOe
snauenue. Hanpumep, abgefahren (kpyTo) - abfahren (oTsesxars), abgekocht ( ymusrit) - abkochen
(cBapuThb).

B jomonHeHne K BBINIECKa3aHHOMY,  MOJIOJICKHBIM CJICHI MMEET BBICOKOE KOJIMYECTBO
YCTOMYMBBIX, KPBUIATHIX BBIpRXEHUH. B 3HauMTEeNbHOM OOJBIIMHCTBE COOBITHM 3TO IJIATOJIbHBIC
COYETaHUS C INEPEeHOCHBIM 3HadeHueM. Hampumep, einen Schuh machen (menats norm) - Schuh
(6ormmok) + machen (memats), Koteletts ans Ohr reden (Bemrates mammy Ha ymu - Koteletts
(otouBHbIe) + ans Ohr (ma ymm) + reden (roBoputh). HekoTOpble HIMOMBI HE HUMEIOT MPSIMBIX
COBNAJCHUI C PYCCKUMH U BBIPAXKAIOTCS CJIOBAMH OOMXOAHOTO $I3bIKa WM B COOTBETCTBUHU C
TpeboBaHusIMH JHTepaTypbl. Hanpumep, die Ohren biigeln (ObITh B OTKIIOYKE, CHaTh, €CIH JKe
JIOCIIOBHO - YTIOKHTh, TIQJUTh yimu). HekoTopble (pa3eosiorndyecKkue BhICKAa3bIBAaHHUS YaCTO
OTIMYAIOTCS CEMaHTHYECKOH NPOTHUBOIOJIOXKHOCTBIO HCIIOJIB3YEMbIX KOMIIOHEHTOB, TI03TOMY
HE0OX0/IMMO HCHOJIb30BaTh BEPHBIH, ycrosBimiica, mepeBon. K mnpumepy, Back dir eine Eis!
(Yowupaiics!, OykBaiabHO - Mcneku cebe mopokenoe!) wiu Kauf die Feunde! (OtBanmu! — mpsmoii
nepeBo - Kymu npy3eit!)
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Drachenfutter (kopm ans npaxona) - O0o3HauYaeT MOAAPKU, KOTOPHIC JENIaeT MPOBHHHUBIIUNCS
MYX C TeM, YTOOBI BEPHYTh PACIIONIOKECHUE CBOCH HKEHBI.

Backpfeifengesicht — pasmpaxaromiee U0, Mo KOTOPOMY HEOOXOJMMO BpE3aTh KYyJIaKOM.
Cxo’Ke 10 3HaYCHHE C PYCCKOM (Pppa3oil «kuprnuua mpocut». TONBKO B OJHO clioBO. IlpumMeHsieTcs B
OTHOIIICHUH TOTO, KTO MPOBOIMPYET UM HECHMITATHYCH.

Ohrwurm (ymrHo# 4epBb) - OJIMH U3 HaMX (HaBOPHUTOB, OMUCHIBAIOIINX (PEHOMEH, KOT/Ia B yIIax
JIOJITO Yl HABSI3UMBO 3BYUYUT KAKasi-TO MEJIOJIUA.

Klugscheifier/-in — ToT/ Ta, KTO ¢ YI0BOJBCTBHEM BCE MOSICHSET, YTOUHSAET W MOMPABIIACT, YaCTO
MpaB/-a ¢ TOYKU 3peHUsT (PaKTOB, HO OBICTPO BHI3BIBAECT AHTUIIATHIO OKPYKAIOIIAX TEM, KaK OH/-a 3TO
JieNaeT |, 3a4acTylo, M0 KaKMM HUYTOXKHBIM TOBoJaM. I'pybo roBops - yMmHas Kkakamika. MHornma
IIYTJIMBO TaK HAa3bIBAIOT dPYIUTA.

einen Kater haben: Ein ” Kater ,, - 370 KOT B cBoeM OyKBaJbHOM 3HAYE€HHH, HO OTY
dopmynupoBky BbI, ckopee Bcero, UCIONB30BaM OBl JIJIsI CBOETO COCTOSHHS TIOCJIE CITHIIKOM
0OJIBIIIOTO KOJTUYECTBA BBITUTHIX 32 MPOIICIIIYI0 HOUb HAIUTKOB.

[Tpu ucnonab30BaHUKM HEMELKUX CICHTOBBIX CJIOB, PEUb FOBOPSILETO 3BYYUT 0OJiee €CTECTBEHHO.
B nomonHeHne K BBINIECKa3aHHOMY KOMMYHHKATOp OyIeT 4yBCTBOBaTh ce0si koMdopTHEe B APYrou
SI3bIKOBOM Cpeie.
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What are the differences between British and American English?

Where did English come from? The obvious answer is England. However, in the past two thousand
years many people came to England and changed the language. Perhaps most of the language comes
from the Anglo-Saxons who came to England in the fifth to the seventh centuries.

But what is English now? It is no longer spoken just in England and there are many different kinds
of English in different parts of the world. There are two main families of Standard English, the American
and the British. American English is spoken in the USA and in Canada. British English is spoken in the
West Indies, Britain, Australasia, and Africa. So, what are the differences between American and British
English? [3, ctp. 42].

Main differences are:

1. Pronunciation;

2. Vocabulary;

3. Grammar;

4. Spelling;

Pronounciation:

Besides American simplification, spelling differences between American English and British
English are reflected on the aspect that a single alphabet or more alphabets are changed in a word.
Different spelling may cause different connotation. For example, the words “matt” and “matte”, in the
UK, “matt” refers to a non-glossy surface, and “matte” to the motion-picture technique. But in America,
both of them have the same meaning. The word “ensure” is apt to the virtual guarantee, for example, the
government has ensured the safety of the refugees. Whereas the word “insure” is the commercial sense
of providing financial compensation in the event of damage to property. Variations in slang and
colloquial expressions naturally exist in the two nations, but even everyday words can be different —
pants and trousers, elevator and lift, autumn and fall — which can lead to misunderstandings [4, ctp.
624].

Vocabulary:
Here are some key vocabulary differences.
American English [6] British English [7, Index p.271-295]
On weekends At weekends
Gray Grey
Vacation Holiday
Check Cheque (bank)
Toward Towards
Cookies Biscuits
Sincerely yours Yours sincerely (letter)
Grammar:

One of the most obvious differences between British English and American English is the
pronunciation, but there are also variations in grammar, spelling and vocabulary. American English
often uses the past simple while British English uses the present perfect (I already did it — I’ve already
done it); have got is usually used to talk about possession in British English while have is used in
American English; prepositions are often used differently, e.g. Write me soon in American English
versus Write to me soon in British English [2].
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Spelling:

There are a few major spelling differences between British and American English. This is because
British English has generally kept the spelling of words that it has taken from other languages [3, ctp.
3]. American, in general, moves toward simplified forms of spelling more rapidly than English, and has
got much further along the road [5, chapter VIII].

Examples:

a) Words that end in “-re” in British English, often end in “-er”” in American English (AmE. VS BrE.:
center — centre, theater — theatre and etc.);

b) While some of the British speakers find it correct to use the ending “-ize” in British English like Am
erican speakers do, other British consider it wrong and use the ending “-ise”.

c) (BrE. VS AmE.: Apologise — Apologize, Organise — Organize, Recognise — Recognize);

d) In British English, the preferred ending is -our, while in American English is -or. It is also the most
obvious spelling difference between these two English dialects (AmE. VS BrE.: behavior — behaviour, flavor
— flavour, neighbor — neighbour, color — colour, glamor — glamour and etc.);

e) In British English, the letter ‘1’ is generally still used double. In American English, on another hand,
this is, of course, simplified, so they use the letter ‘I’ once (AME. VS BrE.: traveling - travelling, jewelry —
jewellry, program — programm and etc.).

With regards to spelling, American English often has a single consonant while British English has a
double consonant (traveling — travelling) and it uses the spelling -ize, -or and -er whereas British English
traditionally prefers -ise, -our and -re (organize — organise, color — colour, center — centre). Variations in slang
and colloquial expressions naturally exist in the two nations, but even everyday words can be different — pants
and trousers, elevator and lift, autumn and fall — which can lead to misunderstandings [2].

In conclusion, | would like to say that American English and British English originated from the
same language. But, nevertheless, there are many differences between American English and British
English. In spite of the fact that many American and British people can understand each other, the most
important thing to remember is try to be consistent (especially when you are writing English) — decide
which type of English you are going to use and stick with it.
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Gestures in Russia and the US: Semantic Differences and Similarities

A gesture is a significant part of nonverbal communication. Using gestures, a person is able to
transmit his or her thoughts and feelings without words. However, in different cultures, the same sign
can be perceived differently, which can lead to an unpleasant situation.

In nonverbal communication, there are such phenomena as cross-cultural synonymy, homonymy,
and paronymy. The term “cross-cultural synonymy” is used when, in different cultures, the same
meaning is conveyed by gestures that are different in form. For example, both in Russia and the US, a
person agrees with another one nodding the head. However, in Russian culture, the head moves up and
down, and the gesture is not accompanied by any sound or any word, while, in American culture, the
head moves up and down more energetically, and the gesture is accompanied by sounds like uh-huh
[2, c. 142].

Americans and Russians also count in different ways. Americans start with a closed palm and
straighten each finger, one by one. Russians, on the contrary, start with an open palm and bend each
finger, one by one [4].

As for cross-cultural homonymy, it implies that a gesture has the same form but, in different
countries, it has a different meaning. For example, if Russians rotate the index finger near the temple,
they want to say that someone has lost his or her mind. However, if Americans use the same gesture,
they give a hint: “Think for yourself” [4].

A thumbs-up sign (the thumb is raised while the fingers are curled) is another example of cross-
cultural homonymy. The gesture has a positive sense in Russia, meaning “OK?”, “I like it” or “cool” in
various situations [5]. In the US, it may have another meaning and represent 5 [1, c. 80].

The term ‘“‘cross-cultural paronymy” is used when gestures are quite similar in form but are
perceived differently in different cultures. For instance, the shaka sign is popular in America. Both the
thumb and the little finger are extended while the other fingers are curled. The hand may be rotated
back and forth for emphasis. The gesture implies a friendly intent, has the meaning “relax”. In Russia,
the gesture has nothing in common with that. It is mostly seen as a telephone conversation. In this
case, the little finger points down [3].

The ILY sign, which is widespread in the US, means the phrase “I love you”. The letter “I” is the
raised little finger, the letter “L” consists of the thumb and the index finger, and the letter “Y” is made
up of the little finger and the thumb. However, in Russian culture, if the index finger and the little
finger are pointed to a person, the gesture is perceived as a threat [3].

In conclusion, it should be noted that gestures are an important part of communication. A person
should pay a lot of attention to his or her movements because, in different cultures, the same sign may
make people smile or insult them.
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The phenomenon of sexism in the English and Russian languages

Why should we talk about sexism in the modern 21th century when women have already their rights
institutionalized and supported by law? Nowadays, we can assert confidently that women have achieved
considerable success in the fight for equality, but the repercussions of discrimination against women
may reverberate through a language. It seems interesting and challenging to explore this topic in order
to identify whether this stereotyped social phenomena or subordinate status of women in society is
reflected and preserved in a language. Thus, it would be relevant to perform a linguistic investigation
and comparison of morphological and lexical peculiarities of the English and Russian languages.

Unlike Russian and practically any other European language, English does not have gender inherent
in most of its words. But some of those words are gendered any way — as we use different words to
describe men and women with the same characteristics, this leads to women and men facing double
standards. For instance, an adjective “feisty” is a classic example. It is rare to hear a man described as
feisty, so many women hear “feisty” as applying a kind of figurative smallness in them and hence a note
of condescension. As another clear illustration, female is often described as bubbly or vivacious, while
male is described as charismatic. One more example is women are far more likely than men to be
described as gossiping. These linguistic features characterize both languages, although Russian has a
grammatical gender, whereas English does not.

Until the 1980s, the nouns used in English to describe some occupations were also gendered, such
as a fireman, or a stewardess. In America, the activists fought that largely by neutralizing male and
female occupational nouns (e.g. a fireman — a firefighter, a stewardess — a flight attendant). This
technique has successfully eliminated the awkward combination nouns used to describe women who
took on traditionally male jobs, like a woman-doctor and a woman-lawyer. If we use this method in
Russian and the word “woman” is affixed to a male-gendered occupational noun, this will make a
woman adopting that male profession sound like an oddity or exception (e.g. >xenmruna-Bpau). This
language feminization is challenging because in the Russian language every noun has a gender, and
thence most occupation nouns are male. Gaining popularity in Russia, today new words change the
endings of male nouns, rendering them grammatically female. Thus, a lawyer (fopucrt) becomes «a
lawyeress» (topuctka), and a professor (mpodeccop) would be rendered as “a professoress”
(mpodeccopka). Many of these word combinations sound weird and unnatural in Russian, therefore, it
will take long for gender-neutral noun formation to become an officially accepted literary language, so
the use of feminitives in the Russian language is controversial.

Man and woman as two equal components of any human race are actually may be not equal in the
English and Russian lexicon. A well-known example of generic masculine term in English is “man”.
Man can also refer to the whole race but this usage makes woman invisible. For example: “Man is a
social animal”. “Women” cannot be employed in reference to men, so this feature treats man as the
center of the society, an embodiment of criterion and ignores the existence of woman. In contrast to this,
in Russian the word “men” (MyxuuHbl) cannot be used in general to replace the word “humanity”
(uemoBeuecTBO) or “people” (o IH).

In English, a feminine noun is always derivative of the masculine one formed by adding a feminine
suffix such as -ess. According to many scientific researches, the suffix -ess does not only mark the
secondary position of feminine words, but also connotes the relationship between female and male
reference to word pairs. As an example, we can compare the pair of “governor and governess”. A
governor is a ruler of a country, a city and associates with high social status as well as honor and dignity,
while a governess is a woman employed to teach young children in their home. Because of gender
differentiation, these two words have dramatically different meanings — the masculine which belongs to
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a high social class and the feminine one having -ess belongs to a lower social class. In Russian, a pair
of nouns “general”(renepan) and “generaless”(renepanbmia) are really notable. The first noun is
masculine, and it means a high rank military officer whereas a female one has nothing to do with the
authoritative position, but on the contrary only ironically emphasizes that a woman is married to a
general. We can conclude that in both languages the addition of a feminine suffix to masculine human
agent nouns usually does more than simply changes the gender reference of a word and often gives the
meaning of triviality, of a lower status or dependence to the term.

The Russian classic tales demonstrate stereotypic female characters who do not always have as
much ambition and versatile personalities as their modern literary counterparts. For instance, young girls
are often represented as modest and compliant homemakers waiting for a rescue by a Prince Charming,
and their primary life concern is a profitable marriage. So, these deep-rooted stereotyped traditional
roles of a woman have influenced the development of the Russian literature. The American academics
have found that the verbs most associated with the pronoun “she” in classic fiction are shivered, wert,
murmured, screamed and married. An algorithm used by the scientists who studied classic literature to
determine a character’s gender was based only on the English language for descriptions and dialogues.
Those predictions were 75% correct for the books written around 1800, but they failed 65% in the books
written around 2000. In other words, the vocabulary used to describe women and men is becoming more
blurred. So, the gender stereotypes like “feisty” are less common nowadays than they used to be.

Thus, as a specific social phenomenon, sexism is inevitably reflected through the language in both
countries, because these languages reflect social attitudes, stereotypes and bias. Studying languages,
using new words and expressions every day, we do not just learn a lifeless code to communicate, but we
immerse ourselves in the culture of the country and discover countless social phenomena that the
language absorbs.
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